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Enkondukaj ritoj Wstępne obrzędy

Signo de la kruco Znak krzyża

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Amen Amen

Saluto Powitanie

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i

komunia Ducha Świętego Bądź z

wami wszystkimi.

Kaj kun via spirito. I z twoim duchem.

PENITENTA AKTO Akt pokutny

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Bracia (bracia i siostry), uznajmy

nasze grzechy, i przygotuj się na

świętowanie świętych tajemnic.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi

multe pekis, en miaj pensoj kaj

laŭ miaj vortoj, en tio, kion mi

faris kaj en tio, kion mi

malsukcesis fari, Tra mia kulpo,

Tra mia kulpo, per mia plej serioza

kulpo; Tial mi petas Blessed Mary

ĉiam-virginon, ĉiuj anĝeloj kaj

sanktuloj, kaj vi, miaj fratoj kaj

fratinoj, preĝi por mi al la Sinjoro,

nia Dio.

Przyznaję Wszechmogącemu Bogu

A do ciebie, moi bracia i siostry, że

bardzo zgrzeszyłem, W moich

myślach i w moich słowach w tym,

co zrobiłem i w tym, czego nie

zrobiłem, Dzięki mojej winie, Dzięki

mojej winie, Dzięki mojej

najbardziej ciężkiej winie; Dlatego

pytam Błogosławioną Maryję Ever-

Virgin, Wszyscy aniołowie i święci,

A ty, moi bracia i siostry, modlić

się za mnie do Pana, naszego

Boga.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

Niech Wszechmogący Bóg zlituje

się nad nami, Wybacz nam nasze

grzechy, i doprowadzaj nas do

wiecznego życia.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Sinjoro, kompatu. Panie, miej litość.

Sinjoro, kompatu. Panie, miej litość.

Kristo, kompatu. Chryste, zmiłuj się.

Kristo, kompatu. Chryste, zmiłuj się.

Sinjoro, kompatu. Panie, miej litość.

Sinjoro, kompatu. Panie, miej litość.

Gloria Gloria

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj sur

la tero paco al homoj de bona

volo. Ni laŭdas vin, Ni benas vin,

Ni adoras vin, Ni gloras vin, Ni

donas al vi dankon pro via granda

gloro, Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho

Dio, ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo

Kristo, nur naskita Filo, Sinjoro

Dio, Ŝafido de Dio, Filo de la Patro,

vi forprenas la pekojn de la

mondo, kompatu nin; vi forprenas

la pekojn de la mondo, ricevi nian

preĝon; Vi sidas dekstre de la

Patro, Kompatu nin. Por vi sola

estas la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej alta,

Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito,

En la gloro de Dio la Patro. Amen.

Chwała Bogu na wysokości, a na

ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Wielbimy Cię, błogosławimy cię,

uwielbiamy cię, uwielbiamy Cię,

dziękujemy Ci za Twoją wielką

chwałę, Panie Boże, niebiański

Królu, O Boże, wszechmogący

Ojcze. Panie Jezu Chryste

Jednorodzony Synu, Panie Boże,

Baranku Boży, Synu Ojca, usuwasz

grzechy świata, zmiłuj się nad

nami; usuwasz grzechy świata,

przyjmij naszą modlitwę; siedzisz

po prawicy Ojca, zmiłuj się nad

nami. Tylko Ty jesteś Świętym, Ty

sam jesteś Panem, Ty sam jesteś

Najwyższym, Jezus Chrystus, z

Duchem Świętym, w chwale Boga

Ojca. Amen.

Kolektu Zebrać

Ni preĝu. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Liturgio de la vorto Liturgia tego słowa

Unua legado Pierwsze czytanie

La Vorto de la Sinjoro. Słowo Pana.

Dankon al Dio. Dzięki Bogu.

Respondeca Psalmo Psalm respondenowy
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Dua legado Drugie czytanie

La Vorto de la Sinjoro. Słowo Pana.

Dankon al Dio. Dzięki Bogu.

Evangelio Ewangelia

La Sinjoro estu kun vi. Pan z wami.

Kaj kun via spirito. I swoim duchem.

Legado de la Sankta Evangelio laŭ

N.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Chwała Tobie, Panie

La Evangelio de la Sinjoro. Ewangelia Pana.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. Chwała Tobie, Panie Jezu Chryste.

Profesio de Kredo Zawód wiary

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de la

patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de Dio,

Lumo de lumo, Vera Dio de Vera

Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per li

ĉio estis farita. Por ni viroj kaj por

nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito

estis enkarniĝinta de la Virgulino

Maria, kaj fariĝis viro. Pro ni li

estis krucumita sub Pontius Pilate,

Li suferis morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis denove en

la tria tago konforme al la Skriboj.

Li supreniris en la ĉielon kaj sidas

dekstre de la Patro. Li venos

denove en gloro juĝi la vivantojn

kaj la mortintojn Kaj lia regno ne

havos finon. Mi kredas je la

Sankta Spirito, la Sinjoro, la

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana Jezusa

Chrystusa, Jednorodzony Syn Boży,

zrodzony z Ojca przed wszystkimi

wiekami. Bóg od Boga, Światło ze

Światła, prawdziwy Bóg od

prawdziwego Boga, zrodzony, a nie

stworzony, współistotny Ojcu;

przez niego wszystko się stało. Dla

nas ludzi i dla naszego zbawienia

zstąpił z nieba, i przez Ducha

Świętego wcielił się w Maryję

Dziewicę, i stał się człowiekiem. Za

nas został ukrzyżowany pod

Poncjuszem Piłatem, poniósł śmierć

i został pochowany, i

zmartwychwstał trzeciego dnia

zgodnie z Pismem. Wstąpił do

nieba siedzi po prawicy Ojca.

Przyjdzie ponownie w chwale

osądzać żywych i umarłych” a jego

królestwu nie będzie końca. Wierzę
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donanto de la vivo, kiu eliras de la

Patro kaj la Filo, kiu kun la Patro

kaj la Filo estas adorataj kaj

gloraj, kiu parolis tra la profetoj.

Mi kredas je unu, sankta, katolika

kaj apostola eklezio. Mi konfesas

unu bapton pro pardono de pekoj

kaj mi antaŭĝojas pri la releviĝo

de la mortintoj kaj la vivo de la

venonta mondo. Amen.

w Ducha Świętego, Pana,

Ożywiciela, który pochodzi od Ojca

i Syna, który z Ojcem i Synem jest

uwielbiony i uwielbiony, który

przemawiał przez proroków. Wierzę

w jeden, święty, katolicki i

apostolski Kościół. Wyznaję jeden

chrzest na odpuszczenie

grzechów.” i nie mogę się

doczekać zmartwychwstania

umarłych.” i życie przyszłego

świata. Amen.

Homilio Homilia

Universala Preĝo Uniwersalna modlitwa

Ni preĝas al la Sinjoro. Modlimy się do Pana.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Panie, wysłuchaj naszej modlitwy.

Liturgio de la

Eŭkaristio

Liturgia Eucharystii

Oferto Ofertorium

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Niech będzie błogosławiony Bóg na

wieki.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i twoja

mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj gloro

de lia nomo, Por nia bono kaj la

bono de sia tuta sankta preĝejo.

Niech Pan przyjmie ofiarę z twoich

rąk na chwałę i chwałę jego

imienia, dla naszego dobra i dobro

całego Jego świętego Kościoła.

Amen. Amen.

Eŭkaristia Preĝo Modlitwa Eucharystyczna

La Sinjoro estu kun vi. Pan z wami.

Kaj kun via spirito. I swoim duchem.

Levu viajn korojn. Podnieście serca.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Podnosimy ich do Pana.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio. Dziękujmy Panu Bogu naszemu.
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Ĝi pravas kaj justas. To jest słuszne i sprawiedliwe.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

estas li, kiu venas en la nomo de

la Sinjoro. Hosanna en la plej alta.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są pełne

Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony,

który przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

La mistero de fido. Tajemnica wiary.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian reviviĝon

ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam ni

manĝas ĉi tiun panon kaj trinkas

ĉi tiun tason, Ni proklamas vian

morton, ho Sinjoro, ĝis vi revenos.

Aŭ: Savu nin, savanto de la

mondo, ĉar per via kruco kaj

reviviĝo Vi liberigis nin.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje Zmartwychwstanie!

dopóki nie przyjdziesz ponownie.

Lub: Kiedy jemy ten chleb i pijemy

ten kielich, ogłaszamy śmierć

Twoją, o Panie, dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub: Wybaw

nas, Zbawicielu świata, przez Twój

Krzyż i Zmartwychwstanie!

uwolniłeś nas.

Amen. Amen.

Komunuma Rito obrzęd komunii

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską naukę,

ośmielamy się powiedzieć:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la ĉielo.

Donu al ni hodiaŭ nian ĉiutagan

panon, kaj pardonu al ni niajn

kulpojn, Dum ni pardonas tiujn,

kiuj kulpas kontraŭ ni; kaj

konduku nin ne en tenton, Sed

savu nin de malbono.

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola Twoja

na ziemi, tak jak w niebie. Chleba

naszego powszedniego daj nam

dzisiaj, i przebacz nam nasze winy,

jak przebaczamy tym, którzy

zgrzeszyli przeciwko nam; i nie

prowadź nas na pokuszenie, ale

wybaw nas od złego.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de

ĉiu malbono, Gracie donu pacon

en niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

Wybaw nas Panie, modlimy się, od

wszelkiego zła, łaskawie daj pokój

w naszych dniach, że z pomocą

Twego miłosierdzia, możemy być

zawsze wolni od grzechu i
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mizero, Dum ni atendas la

benitan esperon kaj la alveno de

nia Savanto, Jesuo Kristo.

bezpieczna od wszelkiego

nieszczęścia, gdy czekamy na

błogosławioną nadzieję, i przyjście

naszego Zbawiciela, Jezusa

Chrystusa.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por ĉiam.

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi forlasas

vin, mia paco mi donas al vi, Ne

rigardu niajn pekojn, Sed sur la

fido de via preĝejo, kaj gracie

koncedu ŝian pacon kaj unuecon

Konforme al via volo. Kiuj vivas

kaj regas por ĉiam kaj ĉiam.

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom: Pokój

zostawiam ci, mój pokój daję ci, nie

patrz na nasze grzechy, ale na

wierze Twojego Kościoła, i łaskawie

daj jej pokój i jedność zgodnie z

Twoją wolą. Którzy żyją i królują na

wieki wieków.

Amen. Amen.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Pokój Pański niech będzie z wami

zawsze.

Kaj kun via spirito. I swoim duchem.

Ni proponu unu la alian la signon

de paco.

Dajmy sobie znak pokoju.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

Oto Baranek Boży, oto tego, który

gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur diru

la vorton kaj mia animo

resaniĝos.

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza

będzie uzdrowiona.

La korpo (sango) de Kristo. Ciało (krew) Chrystusa.

Amen. Amen.
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Ni preĝu. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Finantaj ritoj Końcowe obrzędy

Beno Błogosławieństwo

La Sinjoro estu kun vi. Pan z wami.

Kaj kun via spirito. I swoim duchem.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La Patro,

kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Amen. Amen.

Maldungo Zwolnienie

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante

la Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

Idź dalej, Msza się kończy. Lub: Idź

i ogłaszaj Ewangelię Pana. Albo: Idź

w pokoju, wielbiąc Pana swoim

życiem. Lub: Idź w pokoju.

Dankon al Dio. Dzięki Bogu.
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